
หลักเกณฑ์การจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญของกฎหมาย   
(ฉบับที ่ ๒)   

พ.ศ.  ๒๕๖๓ 
 
 

โดยที่เป็นการสมควรแก้ไขเพิ่มเติมหลักเกณฑ์การจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญของกฎหมาย  
เพ่ือแก้ไขเกณฑ์การก าหนดหน่วยงานของรัฐผู้รับผิดชอบและเพ่ิมเติมข้อยกเว้นการจัดท าค าอธิบาย 
สรุปสาระส าคัญของกฎหมาย  รวมทั้งเพ่ิมเติมเกณฑ์การจัดท าค าแปลของกฎหมาย   

อาศัยอ านาจตามความในมาตรา  ๓๖  วรรคหก  แห่งพระราชบัญญัติหลักเกณฑ์การจัดท า 
ร่างกฎหมายและการประเมินผลสัมฤทธิ์ของกฎหมาย  พ.ศ.  ๒๕๖๒  ส านักงานพัฒนารัฐบาลดิจิทัล  
(องค์การมหาชน)  และส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาจึงก าหนดหลักเกณฑ์  ดังต่อไปนี้ 

ข้อ ๑ ให้ยกเลิกความในข้อ  ๑  แห่งหลักเกณฑ์การจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญ 
ของกฎหมาย  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“ข้อ ๑ ให้หน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบการประเมินผลสัมฤทธิ์ของกฎหมายฉบับใด 
เป็นผู้รับผิดชอบการจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญของกฎหมายฉบับนั้น  ส าหรับกฎหมายที่ได้รับยกเว้น
การประเมินผลสัมฤทธิ์ตามมาตรา  ๒๙  (๓)  (๕)  และ  (๖)  ให้ผู้รักษาการตามกฎหมายเป็นผู้ก าหนด
หน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบ  หรือร่วมกันก าหนดในกรณีมีผู้รักษาการตามกฎหมายหลายคน   
หรือนายกรัฐมนตรีก าหนดกรณีไม่มีผู้รักษาการตามกฎหมาย 

กฎหมายที่ได้รับยกเว้นการประเมินผลสัมฤทธิ์ตามมาตรา  ๒๙  (๑)  (๒)  และ  (๔)  ให้ได้รับ
ยกเว้นการจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญของกฎหมาย   

ในกรณีที่หน่วยงานของรัฐมีเหตุจ าเป็นที่ไม่อาจจัดท าค าอธิบายสรุปสาระส าคัญของกฎหมายใด  
จะเสนอเรื่องต่อคณะกรรมการพัฒนากฎหมายเพ่ือขอยกเว้นเป็นกรณีไปก็ได้ 

ให้ผู้รักษาการตามกฎหมายหรือนายกรัฐมนตรีประกาศรายชื่อกฎหมายและหน่วยงานของรัฐ
ตามวรรคหนึ่งไว้ในระบบกลางภายในเก้าสิบวันนับแต่วันที่กฎหมายนั้นมีผลใช้บังคับ”   

ข้อ ๒ ให้เพ่ิมความต่อไปนี้เป็น  (๔)  ของข้อ  ๒  แห่งหลักเกณฑ์การจัดท าค าอธิบาย 
สรุปสาระส าคัญของกฎหมาย   

“(๔) ในกรณีที่มีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมาย  ให้หน่วยงานของรัฐพิจารณาปรับปรุงค าอธิบาย
สรุปสาระส าคัญของกฎหมายให้ถูกต้องและสอดคล้องกับบทบัญญัติที่มีการแก้ไขเพ่ิมเติม”   

ข้อ ๓ ให้เพ่ิมความต่อไปนี้เป็นข้อ  ๕  และข้อ  ๖  แห่งหลักเกณฑ์การจัดท าค าอธิบาย 
สรุปสาระส าคัญของกฎหมาย   

“ข้อ ๕ หน่วยงานของรฐัตามขอ้  ๑  วรรคหนึ่ง  นอกจากต้องจัดท าค าอธบิายสรุปสาระส าคญั
ของกฎหมายแล้ว  ต้องจัดท าค าแปลของกฎหมายนั้นด้วย   
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ให้น าความในข้อ  ๑  ข้อ  ๒  (๔)  และข้อ  ๓  วรรคหนึ่ง  มาใช้บังคับกับการจัดท าค าแปล 
ของกฎหมายโดยอนุโลม   

การจัดท าค าแปลของกฎหมายให้จัดท าเป็นภาษาอังกฤษ  โดยพิจารณาด าเนินการให้สอดคล้องกับ
รูปแบบค าแปลของกฎหมายที่ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเผยแพร่ไว้ในระบบสารสนเทศ  โดยอย่างน้อย
ให้หน่วยงานของรัฐระบุข้อความเป็นหมายเหตุในค าแปลเพ่ือให้เข้าใจว่า   ค าแปลนี้ใช้เพ่ือประโยชน์ 
ในการเข้าถึงข้อมูลกฎหมายเท่านั้น  ไม่สามารถน าไปอ้างอิงได้  การอ้างอิงให้ใช้ตัวบทกฎหมายที่เป็น
ภาษาไทยเท่านั้น  เพื่อให้เกิดความชัดเจนเกี่ยวกับความมุ่งหมายของการจัดท าค าแปลของกฎหมาย   

ข้อ ๖ ในวาระเริ่มแรก 
(๑) การประกาศรายชื่อกฎหมายและหน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบการจัดท าค าอธิบาย 

สรุปสาระส าคัญของกฎหมายและค าแปลของกฎหมายตามข้อ  ๑  วรรคสี่  และข้อ  ๕  วรรคสอง   
ส าหรับกฎหมายที่มีผลใช้บังคับอยู่ในวันก่อนวันที่  ๒๗  พฤศจิกายน  ๒๕๖๒  ให้ด าเนินการภายในวันที่   
๒๗  เมษายน  ๒๕๖๓  และให้แจ้งผลการด าเนินการดังกล่าวให้คณะกรรมการพัฒนากฎหมายทราบด้วย 

(๒) การจัดท าค าแปลของกฎหมายที่มีผลใช้บังคับอยู่ในวันก่อนวันที่   ๒๗  พฤศจิกายน  
๒๕๖๒  ให้หน่วยงานของรัฐด าเนินการให้แล้วเสร็จภายในวันที่  ๒๖  พฤศจิกายน  ๒๕๖๕”   
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สุพจน์  เธียรวุฒ ิ
ผู้อ านวยการส านักงานพัฒนารัฐบาลดิจิทัล   

 
พงษ์สวาท  กายอรุณสุทธิ ์

รองเลขาธกิารฯ  รักษาราชการแทน 
เลขาธกิารคณะกรรมการกฤษฎีกา 
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